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На основі пам’яток української мови XVI–XVII cт. (рукописних та опублікованих) проана-

лізовано назви натурогенних об’єктів географічної оболонки Землі за походженням, семантич-
ними змінами і словотворчою здатністю.
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Як відомо, мова має онімний та апелятивний лексикони. Лексеми на позначення 
рельєфу і ландшафту, вибрані з тексту пам’яток української мови XVI–XVII ст., трак-
туємо як апелятивні назви (гора, болоне, лэсъ, пμща, рэка, μлоговина, μзвозъ, чаща 
та ін.). Проте в сучасній славістиці їх кваліфікують по-різному: геогра фічні терміни 
[1, 2], географічна термінологія [3, 11, 12, 15, 17], географічні назви [13, 21], ланд-
шафтні назви [10, 18], назви навколишньої природи [16], географічні апелятиви [5, 9], 
топографічні номени, назви топографічних об’єктів [8] і топоапе лятиви [7], геогра-
фічні номени, географічна номенклатура, географічні терміни [19, 20], географічна 
лексика [4], географічна апелятивна лексика [14].

Такий різнобій у визначенні природи географічної лексики можливий тому, що, 
на думку М. Толстого, географічна термінологія «є одним із основних резервуарів для 
топоніміки, насамперед для мікротопоніміки, а часто на конкретній території в кон-
кретних діалектах посідає проміжне місце між ономастичною в широкому розумінні 
цього слова і номінативною (загальною) сферами мови» [17, с. 17].

Об’єктом нашого дослідження є назви натурогенних об’єктів географічної обо-
лонки Землі (термін П. Чучки), тобто об’єктів, не створених людськими руками. Ана-
лізовану лексику вибрано з картотеки «Словника української мови XVI – першої 
половини XVII ст.», яка зберігається у відділі української мови Інституту україно-
знавства ім. І. Крип’якевича НАН України (м.  Львів) (далі – КСУМ). Для аналізу 
також залучено ілюстрації з опублікованих джерел: «Книга Київського підкоморсь-
кого суду (1584–1644)» (далі – ККПС) і «Документи Брацлавського воєводства 1566–
1606 рр.» (далі – ДБВ).

Більшість виявлених географічних номенів ХVI–XVII ст. праслов’янського похо-
дження. Вони формують ядро староукраїнської географічної лексики. До цього плас-
ту належать слова із кожної лексико-семантичної групи: 

І. Назви гірського ландшафту, зокрема гора ‘значне підвищення над навколиш-
ньою місцевістю; гора’, горбъ ‘невелике округле підвищення на площині; горб’, берегъ 
‘край, смуга землі, що межує з поверхнею моря, річки, озера; берег’, ‘урвище, берег, 
круча’, дебръ ‘яр’, долина ‘долина’, могила ‘насип, могила’, низина ‘низовина, долина’, 
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пагорокъ ‘височина, часто з пологими схилами; пригір’, холмъ ‘горб; пригір’ та ін.: 
дв.дъ пр(о)ркъ реклъ. всzка дебръ наполнитсz и вси холъми смэрzтсz (1489 КСУМ); А 
wт тых пол десzтинных по гор8, а горою тою по долин8 велик8ю то есть wхматовска#z 
граница з нами а wт могилы по р8сп8те Торговицкое (Торговиця, 1527 КСУМ); Просто 
чере(з) поле ро(в)ниною... до го(р)ба круто(го) и w(т) то(го) го(р)бъка чере(з) долин8 на 
др8ги(и) горбъ (Кременець, 1606 КСУМ); Тогды землz была посредэ вw(д) невэдома, 
>ко желтокъ в посродк8 >йца; но повел.нїмъ б.жїимъ, збэглисz всюды в низины, на 
едино мэсто (Почаїв, 1618 КСУМ); Голосъ милого моего; а и тотъ то есть пришолъ 
скачючи по горахъ а перескакиваючи пагорки и холмы (поч. XVI ст. КСУМ) та ін. К той 
дорожце прилегла в головах земля Теременъская от места через горбъ великий, аж до 
высокого горбу (СУМ : 22). 

ІІ. Назви болотного ландшафту, зокрема багно ‘багно, драговина, мочар’, боло-
то ‘багнисте, грузьке місце, переважно зі стоячою водою; болото’, болотина ‘тс., що 
болото’, дрожъчи ‘драговина, твань’: имен> наши... зъ озерами... …болотами, багнами – 
μрожономμ панμ Якμбови Миклашевскомμ (Гнойня, 1596 КСУМ); Вода wтъ замъкμ 
того по(д) горою wподаль болотина смро(д)лива не пють ее (1552 КСУМ); пzты(и) 
копе(ц) межи тыми (ж) долинами к болоту, шосты(и) и семы(и) до w(л)са (ККПС: 60); 
Который кгды похлэбитъ ненавиди(т), а ненавидечи в земные дрожъчи вътрμчаетъ и до 
болота прилэплzетъ (1612 КСУМ).  

ІІІ. Назви водних об’єктів, зокрема вода ‘ріка’, ‘водні угіддя’, рэка ‘ріка’, верхове 
‘верхня течія річки; верхів’я’, верховина ‘тс.’, затока ‘затока ріки’, езеро ‘озеро’, стрμга 
‘потік, рівчак’, море ‘море’ та ін.: а прише(д)ши къ Ерданμ та(м) же(с) iерда(н) вода 
и(м) ро(с)стuпила (XVI ст. КСУМ); от того лhса Мокрого ажъ до верхов> Сэчи (1571 
КСУМ); розные кривды и деспекты въ кгрμнтах, озерах, затоках, поляхъ а сеножатех 
скаржμчим от церкви Божое чинил (Луцьк, 1622 КСУМ); простри рμкμ свою на воды 
египецкїи, и на рэки ихъ, и на стр8ги, и на калюжи, и на вси езера водъ (серед. XVII ст. 
КСУМ); чере(з) wзеро просто μ дμ(б)ров> Не(т)чи(н)скμю а(ж) до рμ(д)ки Ставе(ц)кое 
(ККПС : 60); в той зе(м)лэ естъ вода ґаґанисъ в той водэ есть черепахи, такъ великие 
ижъ на сто локотъ вши(р) и вдо(в)жъ (серед. XVII ст. КСУМ); И есть тое окїzнъ море 
над иншихъ морей славнэйшое: бо Гардинскїе горы солzныи с8ть й длz тогw есть оно 
море на(д) иншихъ славнw (серед. XVII ст. КСУМ).

IV. Назви природних ділянок однорідної рослинності (лісів, чагарників, лук), зо-
крема боръ ‘хвойний ліс; бір’, гай ‘гай, ліс’, лэсъ ‘велика площа землі заросла дерева-
ми і кущами; ліс’, дuброва ‘діброва’, лугъ ‘поросла травою і кущами лука’ та ін.: А 
наветъ еще ты(м) не ко(н)те(н)туючися… вехавъши в бо(р)… пчолы знашли (Жито-
мир, 1650 КСУМ); Мает кнzзь... тот замок... держати... з лесы... и гайми и пасеками 
(Городно, 1507 КСУМ); А хотар вышеписанним селом,... тымже поμтем, та д8бровою... 
до копанной могили (Сучава, 1501 КСУМ); достало се па(н)μ А(н)дрею Сы(н)кгμрμ – поло-
вица бо(л)ша> дμбровы и поля, то е(ст) роздели(в)ши ве(с) кгру(нт) по половине (ККПС: 
60); А маетъ wн тот замокъ нашъ (держати) зъ ролzми wраными и не wраными и с 
полzми, з л8гами, с паствами, с озери и зъ ставы и зъ болотами и сажавками и зъ 
реками, текuчими водами (Берестя, 1508 КСУМ).

Незначна кількість назв рельєфу потрапила в українську мову через запозичення 
з інших мов, наприклад:

• із польської – высопъ ‘острів’ (ЕСУМ І: 382), >скин> ‘печера’: Зо всэ(х) 
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сторонъ землэ и выспъ мо(р)ски(х) до wного мэста нб(с)ного пристоμпъ е(ст) певный 
(поч. XVII ст. КСУМ); А дрuгiи вилuчены w(т) wбцованz лю(д)скогwсами жили въ 
пuстынzхъ тилко съ звэрми земными, въ гwрахъ и антрахъ земныхъ >скинzх (Черні-
гів, 1646 КСУМ); Гwры лэсы езера вертепы везень# яскинэ и прwпасти моимъ зданьемъ 
безпечнэйшїе, абовэмъ в ты(х) пр(о)роцы албо мешкаючи албо погружении боуд8чи  
пр(о)р(о)ковали (Острог, 1598-1599 КСУМ).

• із тюркських (чи за їх посередництвом) – байракъ ‘лісок у яру; лісова долина’ 
(ЕСУМ І: 117–118; Ф. І: 231), яръ ‘яр’ (Ф. IV: 559), лиманъ ‘затока з морською водою 
в гирлі річки або озеро поблизу моря’ (ЕСУМ ІІІ: 233): Отписую... предком моимъ все 
сенокоснiе и пахотнiе заходи и байраки (Чигирин, 1600 КСУМ); Wтокъ морскїй; нога, 
лима(.н)  або wстровъ, выспа (Київ, 1627 КСУМ); И въ францоμ(з)ской земли естъ рѣк(а) 
роданъ, которой такаz естъ моцъ и ґвалтовность: же леманъ езеро переходzчи нэкды 
з его водами не мэшаетсz (КСУМ); Къ тому брегы и яркы ведле циркμсμ а знаковъ 
меджы, вькол почавши пониже млина одъ бродμ просто в горμ кμ полночи (КСУМ). 

• з німецької мови: бескидъ ‘гірський хребет; гори’ (ЕСУМ І: 176-177; Ф. І: 161), 
грμнтъ (кгрμнты) ‘земля, земельні угіддя; ґрунт’ [ЕСУМ І: 606; Ф. І: 464; Boryś 182], 
пляцъ ‘земельна ділянка’: нехай вэдаютъ запевне которыиколвекъ и въ самомъ Римэ... 
мешкають, и въ Влоской земли, и въ повэтахъ и землzхъ што за Алпjйскими и 
Пиринїйскими горами албо за бескидами, ажъ и до Гадирz жив8(т) (Київ, 1619 КСУМ); 
w то(т) кгрμ(нт), w которы(и) мене па(н) Прежо(в)ски(и) позывае(т), пере(д) комо(р)
нико(м)  земли Кие(в)ское пано(м) Ивано(м) Ла(с)ком присегμ вчини(л) (ККПС: 58);  
Wго(н)... Пожретъ землю и жита еи, попалитъ кгр8нты гwръ (Київ, 1619 КСУМ); А 
маючи μ себе в двор, то ест пекарню, сэни, светлицμ, комнатμ в тыле, коморμ пивницμ в 
огороде мылнμю, дом наш власныи на грμнте або на пляцμ волном под правом и волостю 
земскою шл>цкою в месте Киевэ (Київ, 1625 КСУМ); wтецъ Василей… арендовалъ мнэ 
кгрuнтъ, wной церкви здавна належный: пол#, сеножати и заросли (1577 КСУМ); да(н) 
медовμю побрано в ты(х) же вы(ш) речоныхъ по(д)даныхъ и пчолы по кгрμ(н)тахъ μ бо(р)
т>хъ повидирано (Житомир, 1650 КСУМ); отъ тоее пожежи копа, вземши з села мого 
Кобча следъ, одвела аж до границы на грμнтъ ихъ Рожицкiй (Луцьк, 1583 КСУМ); кня(з) 
>нμш збара(з)ски(и)… посега(л) и забира(л) кгрμньты пн.а мого (Вінниця, 1602 КСУМ).

• із румунської – грьло ‘рукав ріки, гирло’: wттолэ дол8 Пр8товом брег8 против 
С8хане а пак отолэ право оу грьл8 Топилин8 где минет черес Троянwм где и выше 
писанно ест (Сучава, 1520 КСУМ).

• із грецької – антра ‘печера’ (див.: СУМ І: 112), окїzнъ ‘океан’ (ЕСУМ IV: 169): 
А дрuг¿и вил8чены w(т) wбцованz лю(д)скогw... сами жили въ пuстынzхъ тилко съ 
звэрми земными, въ гwрахъ и антрахъ земныхъ яскинzх (Чернігів, 1646 КСУМ); И 
есть тое окїzнъ море над иншихъ морей славнэйшое (серед. XVII ст. КСУМ).

Маючи в основі своїй праслов’янські етимони, українські географічні назви XVI–
XVII ст. набули власного звучання завдяки необхідним словотворчим засобам, що мо-
жуть мати відповідники в інших слов’янських мовах: це суфікси -ин(а) (бμковина, ни-
зина, грабина, вызина, гμщzвина), -акъ, ->къ (березн>къ, дμбн>къ), -окъ (берестокъ, борокъ, 
валокъ, вербокъ, гайокъ, горбокъ, лэсокъ, >рокъ), -очокъ (борочокъ, лэсочокъ, поточокъ), 
-к(а) (горка, дубровъка, кглинка, речка), -ищ(е) (врочище ‘урочище’, закопище ‘пустище’, 
речище ‘ріка’), -икъ (кгрμнтикъ) і префікси од-(от-) (однwга, отнwга), па- (пагорбокъ), 
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пере- (перелэсокъ). Низка географічних назв утворилася префіксально-суфіксальним 
способом (взгорокъ ‘пагорбок’, заброде ‘місцевість за бродом’, загоре ‘загір’я’, завозе 
‘узвіз’, залэсе ‘узлісся’, забочь ‘узбіччя’, заливокъ ‘ділянка землі, залита водою’, 
залμже ‘луг’, заполье ‘місце за полем’, замежокъ ‘прилегла до межі частина поля’, 
межигоре ‘межигір’я’, пагорокъ ‘пагорб’, μзножъе ‘видолинок’, μзлэсе ‘узлісся’ та 
ін.), а також безафіксним унаслідок усічення девербативів (запμстъ ‘зарості’, завалъ 
‘гребля’, обрμбъ ‘ділянка землі’, протокъ ‘рукав річки, струмок, що з’єднує дві водо-
йми’, спадъ ‘похила поверхня чого-небудь, пологий спуск (гори, горба та ін.)’, μстμпъ 
‘виступ або виїмка’ та ін.).

Продуктивним способом збагачення географічної лексики було переосмислення 
загальновживаних на той час слів. Наприклад, у результаті метонімічного переносу 
слово ворота на позначення широкого входу чи в’їзду в будівлях, стінах, мурах, який 
запирається стулками (дет. див. : СУМ IV: 234) перейшло до розряду географічної 
лексики, набувши значення ‘відгалуження ріки, віднога’: Свэ(д)чатъ натоμралистове, 
ижъ нилъ щоро(к) покроплzючи всего египтоμ страны, седма w(т)ногами албо воротами 
впадаетъ в wкиzнъ (поч. XVII ст. КСУМ). Чи внаслідок метафоризації анатомічна 
назва жила ‘кровоносна судина, жила’ (дет. див.: СУМ ІХ: 163–164) розширила свою 
значеннєву базу за рахунок появи значення ‘тріщина земної кори, заповнена якоюсь 
породою або водою’: В мори зась соμть таковыи мэста..., которыми вода впадаетъ 
вноμтръ землэ, и расходитъсz по жилахъ, и дэбра(х) оныхъ (Почаїв, 1618 КСУМ). 
Назви ландшафту часто виникали внаслідок метонімічного перенесення ознаки в на-
прямку «назва дерева (куща) → назва лісового масиву, заростей із тих же дерев, ку-
щів», зокрема дμби ‘дубовий ліс’, лоза ‘лози’, сосни ‘сосновий ліс’: земяне Береже(ц)
кии // … лесо(в) и дμбо(в) ани боро(в) мэстнихъ,… не маю(т) (Кременець, 1545 КСУМ); 
И отъ тое нивы и сеножатей Пμнисчьскихъ, тоюжъ речкою Сырцемъ, черезъ лозμ, 
промежъ борковъ рμчаемъ μ озеро Долгое,... дрμгая речка Кривая Почайна зышлас> (Київ, 
1539 КСУМ); по(д)старости(и) бересте(и)ски(и)... wказывали намъ грани старые зарослые 
звечистые 8 сосна(х) великихъ (1546 КСУМ) та ін.

Виявлено географічні назви, які утворені морфолого-синтаксичним способом. 
Наприклад, унаслідок субстантивації виник іменник залозное ‘місце за лозами’: мы 
в тое озеро, и в жерелэ и в закопы, и въ залозное не встμпμемъ (Київ, 1545 КСУМ). 

У мові XVI–XVII ст. функціонували численні складені назви рельєфу та ландшаф-
ту – атрибутивні словосполучення типу мала долина ‘долинка’, земля залμжна> ‘луг’, 
низке место ‘низовина, видолинок’: а Клиноватои ниви границμ пололи есми μверхъ 
подле малой долини и замежокъ малой нивки (Київ, 1507 КСУМ); А сеи лист дрμгыи за 
зе(м)лю залμжнμю (Бенедиківці, 1603 КСУМ); велъ панъ микита х8тровъскии... низкимъ 
местомъ... напротивк8 врочыща кр8глого бо(р)ко8 (1546 КСУМ) та ін.

Отож географічна лексика є невід’ємною частиною українського лексикону і од-
ним із найдавніших його пластів. Важливу роль для поповнення корпусу староукра-
їнської географічної лексики відіграла наука того часу, зокрема праці видатних ман-
дрівників, літописців, учених-лексикографів. Чимало географічних понять (із-поміж 
них пещанi гори, море пhщаное, горы соляны та ін.), як стверджує П. Чучка [20 с. 14], 
увійшли в українську мову завдяки опосередкованому чи безпосередньому ознайом-
ленню корінного населення України з географічними об’єктами, не характерними для 
території їх проживання. 
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GEOGRAPHICAL APPEALING NAMES 
IN THE OLD UKRAINIAN WRITTEN TRADITION

Olena SLOBODZIANYK
The provided analysis is based on the Ukrainian records of the 16th-17th cc. (both manuscripts and 

published texts) and touches upon names of naturogenic objects of the geographic shell of the Earth, 
namely on their origin, semantic changes and word-formation capacity.

Key words: lexeme, etymon, geographic name, Ukrainian records of the 16th-17th cc.

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ АПЕЛЯТИВНЫЕ НАЗВАНИЯ 
В СТАРОУКРАИНСКОЙ ПИСЬМЕННОЙ ТРАДИЦИИ

Елена СЛОБОДЗЯНИК
На основании памятников письменности украинского языка XVI-XVII в. (рукописных и 

опубликованых) проанализировано названия натурогенных объектов географической оболоч-
ки Земли за происхождением, семантическими изменениями и словообразовательной спосо-
бностью.

Ключевые слова: лексема, этимон, географическое название, памятники пись менности 
украинского языка XVI-XVII в.


